
Lesson 17 Exercises with Answers Parsed

Greek to English

GE1. evlpi,da ouvk e;cousin ouvde. to. pneu.ma to. a[gion.
evlpi,da: asf d-o (ouvk e;cousin: –s.3ppai they do not have) hope;

ouvde.: nor; to. pneu.ma to. a[gion: asn d-o the Holy Spirit
• They do not have hope, nor (do they have) the Holy Spirit.

GE2. dia. th.n evlpi,da th.n kalh.n h;negkan tau/ta oi ̀maqhtai. tou/ kuri,ou.
dia.: p.a on account of; th.n evlpi,da th.n kalh.n: asf o-p the good

hope; h;negkan: 3paai () bore; tau/ta: apn d-o these things; (oi`
maqhtai.: npm the disciples; tou/ kuri,ou: gsm psv of the Lord)

• On account of the good hope the disciples of the Lord bore these
things.

GE3. tau/ta, evstin ta. rh̀,mata tou/ a`gi,ou pneu,matoj.
tau/ta,: npn these; evstin: 3s(p)pi are; ta. rh̀,mata: npn pn the words;

tou/ a`gi,ou pneu,matoj: gsn psv the Holy Spirit
• These are the words of the Holy Spirit.

GE4. evgra,fh ta. ovno,mata u`mw/n up̀o. tou/ qeou/ evn tw|/ bibli,w| th/j zwh/j.
evgra,fh: 3s(p)api () were written; (ta. ovno,mata: npn {} the names;

{u`mw/n: 2gp psv your ;}) up̀o.: p.g by; tou/ qeou/: gsm o-p () God;pl

evn: p.d in; tw|/ bibli,w|: dsn o-p the book; th/j zwh/j: gsf att of life
• Your  names were written by God in the book of life.pl

GE5. tw|/ lo,gw| tou/ kuri,ou e=swsen h`ma/j o ̀qeo,j.
tw|/ lo,gw|: dsm means by the word; tou/ kuri,ou: gsm psv of the Lord;

e=swsen 3saai () saved; h`ma/j: 1ap d-o us; (o ̀qeo,j nsm God)
• By the word of the Lord, God saved us.

GE6. oi ̀ar;contej oi ̀ponhroi. ouvk evpi,steusan eivj to. o;noma tou/ kuri,ou.
oi ̀ar;contej: npm the () rulers; (oi ̀ponhroi.: nsm att the evil;) ouvk

evpi,steusan: –3paai did not believe; eivj: p.a on; to. o;noma: asn
o-p the name; tou/ kuri,ou gsm psv of the Lord

• The evil rulers did not believe on the name of the Lord.

GE7. tau/ta ei=pon evkei/noi toi/j a;rcousin tou,tou tou/ aivw/noj.
(tau/ta: apn d-o these things) ei=pon: 3paai {} said () {evkei/noi: npm

those men}; toi/j a;rcousin: dpm i-o to the rulers; tou,tou tou/
aivw/noj: gsm att of this age

• Those men said these things to the rulers of this age.

GE8. o;yesqe u`mei/j to. pro,swpon tou/ kuri,ou eivj to.n aivw/na, avll’ ouvk
o;yontai auvto. oi ̀ponhroi,, o[ti ouvk evpi,steusan eivj to. o;noma auvtou/.

o;yesqe: 2pfmi () will see (u`mei/j: 2np you ); to. pro,swpon: asn d-opl

the face; tou/ kuri,ou: gsm psv of the Lord; eivj to.n aivw/na: id for-
ever; avll’ but; ouvk o;yontai: –3pfmi () will not see; auvto.: asn
d-o it; (oi ̀ponhroi,: npm s the wicked); o[ti: because; ouvk evpi,s-
teusan: s.–3paai they have not believed; eivj: p.a on; to. o;noma:
asn o-p () the name (auvtou/: gsm psv his)

• You  will see the face of the Lord forever, but the wicked will notpl

see it because they have not believed on His name.

GE9. ouvke,ti kata. sa,rka ginw,skomen to.n ku,rion.
ouvke,ti: no longer; kata.: p.a according to; sa,rka: asf o-p the flesh;

ginw,skomen: s.1ppai(inverted) do we know; to.n ku,rion: asm
d-o the Lord

• No longer according to the flesh do we know the Lord.

GE10. evn th|/ sarki. u`mw/n ei;dete to.n qa,naton, avlla. dia. tou/ ag̀i,ou
pneu,matoj e;cete evlpi,da kalh,n.

evn: p.d in; th|/ sarki.: dsf o-p the () flesh (u`mw/n: 1gp psv your );pl

ei;dete: s.2paai you  have seen; to.n qa,naton: asm d-o thepl

death; avlla.: but; dia.: p.g through; tou/ a`gi,ou pneu,matoj: gsn o-p
the Holy Spirit; e;cete: s.2ppai you  have; evlpi,da kalh,n: asf d-opl

good hope
• In your  flesh you  have seen death, but through the Holy Spiritpl pl

you  have good hope.pl

GE11. to. me.n gra,mma avpoktei,nei, evn tw|/ de. pneu,mati e;cete zwh,n.
to. me.n gra,mma: nsn the letter; avpoktei,nei: 3spai kills; (); evn: p.d in;

tw|/ (de.: but) pneu,mati: dsn o-p the spirit; e;cete: s.2ppai youpl

have; zwh,n: asf d-o life
• The letter kills, but in the spirit you  have life.pl



GE12. ble,pomen to. pro,swpon tou/ kuri,ou kai. evn nu,kti kai. evn hm̀e,ra|.
ble,pomen: s.1ppai we see; to. pro,swpon: asn d-o the face; tou/ kuri,-

ou: gsm psv of the Lord;  kai.: both; evn: p.d in; nu,kti: dsf o-p
the night; kai.: and; evn: p.d in; hm̀e,ra|: dsf o-p the day

• We see the face of the Lord both in the night and in the day.

GE13. evdi,daxan oi ̀maqhtai. kai. tou.j a;rcontaj kai. tou.j dou,louj.
evdi,daxan: 3paai () taught (oi ̀maqhtai.: npm the disciples); kai.: both;

tou.j a;rcontaj: apm d-o the rulers; kai.: and; tou.j dou,louj apm
d-o the slaves

• The disciples taught both the rulers and the slaves.

GE14. evn evkeinh| th|/ nukti. ei;dete to.n a;rconta to.n ponhro,n.
evn: p.d in; evkeinh| th|/ nukti.: dsf o-p that night; ei;dete: s.2paai youpl

saw; to.n a;rconta to.n ponhro,n: asm d-o the evil ruler
• In that night you  saw the evil ruler.pl

GE15. meta. tw/n avrco,ntwn h;mhn evn evkei,nw| tw|/ oi;kw|.
(meta.: p.g with; tw/n avrco,ntwn: gpm o-p the rulers;) h;mhn: 1sii I was

(); evn: p.d in; evkei,nw| tw|/ oi;kw|: dsm o-p that house
• I was with the rulers in that house.

GE16. meta. de. evkei,nhn th.n nu,kta h=lqen ou-toj evn tw|/ pneuma,ti eivj th.n
e;rhmon.

meta.: p.a (de.: but) after; evkei,nhn th.n nu,kta: asf o-p that night; h=lqen:
3saai (ou-toj: nsm this man) went; evn tw|/ pneuma,ti: id p.d, dsn
o-p by the Spirit; eivj: p.a into; th.n e;rhmon: asf o-p the desert

• But after that night, this man went by the Spirit into the desert.

GE17. tau,ta evstin r[hmata evlpi,doj kai. zwh/j.
tau,ta: npn these; evstin: 3s(p)pi are; r[hmata: npn pn words; evlpi,-

doj: gsf att of hope; kai.: and; zwh/j gsf att of life
• These are words of hope and life.

GE18. h;gagen auvto.n to. a[gion pneu/ma eivj to. i`ero,n.
h;gagen: 3saai () led; auvto.n asm d-o him; (to. a[gion pneu/ma: nsn the

Holy Spirit;) eivj: p.a into; to. i`ero,n asn o-p the temple
• The Holy Spirit led him into the temple.

GE19. tau/ta ta. r[hmata evkhru,cqh evn evkei,nh| th|/ nukti. toi/j dou,loij tou/
a;rcontoj.

tau/ta ta. r[hmata: npn these words; evkhru,cqh: 3s(p)api were
preached; evn: p.d in; evkei,nh| th|/ nukti.: dsf o-p that night; toi/j
dou,loij: dpm i-o to the slaves; tou/ a;rcontoj: gsm psv of the
ruler

• These words were preached in that night to the slaves of the ruler.

GE20. hvge,rqhsan ta. so,mata tw/n a`gi,wn.
hvge,rqhsan: 3papi () were raised; (ta. so,mata: npn the bodies; tw/n

a`gi,wn gp psv of the saints)
• The bodies of the saints were raised.

English to Greek

EG1. By the will of God we believed on the name of the Lord.
By the will: means dsn tw|/ qelh,mati; of God: psv gsm tou/ qeou/; we

believed: s.1paai evpisteu,samen; on: p.a eivj; the name: o-p asn
to. o;noma; of the Lord: psv gsm tou/ kuri,ou

• tw|/ qelh,mati tou/ qeou/ evpisteu,samen eivj to. o;noma tou/ kuri,ou.

EG2. The rulers did not receive this hope from the apostle, because
they did not believe in the Lord.

The rulers: npm oi ̀a;rcontej; did not receive: –3paai ouv pare,labon;
this hope: d-o asf tau,thn th.n evlpi,da; from: p.g para.; the apos-
tle: o-p gsm tou/ avposto,lou; because: o[ti; they did not believe:
–3paai ouvk evpi,steusan; in: p.a eivj; the Lord: o-p asm to.n
ku,rion

• oi ̀a;rcontej ouv pare,labon tau,thn th.n evlpi,da para. tou/ avposto,lou o[ti
ouvk evpi,steusan eivj to.n ku,rion.

EG3. We shall know the will of God forever.
We shall know: s.1pfmi gnwso,meqa; the will: d-o asn to. qe,lhma; of

God: psv gsm tou/ qeou/; forever: id eivj to.n aivw/na
• gnwso,meqa to. qe,lhma tou/ qeou/ eivj to.n aivw/na.

EG4. In this age we have death, but in that age hope and life.
In: p.d evn; this age: o-p dsm tou,tw| tw|/ aivw/ni; we have: s.1ppai

e;comen; death: d-o asm to.n qa,naton; but: (in: p.d evn) de.; that
age: o-p dsm evkei,nw| tw|/ aivw/ni; hope: d-o asf evlpi,da; and: kai.;
life: d-o asf zwh,n

• evn tou,tw| tw|/ aivw/ni e;comen to.n qa,naton, evn de. evkei,nw| tw|/ aivw/ni evlpi,da
kai. zwh,n.



EG5. In our flesh we remain in this age, but through the Spirit of
God we have a good hope.

In: p.d evn; our: psv 1gp (the flesh: o-p dsf th|/ sarki.) hm̀w/n; we re-
main: 1ppai me,nomen; in: p.d evn; this age: o-p dsm tw|/ aivw/ni
tou,tw|; but: avlla.; through: p.g dia.; the Spirit: o-p gsm tou/
pneu,matoj; of God: psv gsm tou/ qeou/; we have: s.1ppai e;comen;
a good hope: d-o asf kalh.n evlpi,da

• evn th|/ sarki. h`mw/n me,nomen evn tw|/ aivw/ni tou,tw|, avlla. dia. tou/ pneu,matoj
tou/ qeou/ e;comen kalh.n evlpi,da.

EG6. By the will of God we were saved from our sins through the
blood of the Lord.

we were saved: s.1papi evsw,qhmen; from: p.g avpo.; our psv 1gp (sins:
o-p gsf tw/n a`martiw/n) h`mw/n; through: p.g dia.; the blood: o-p
gsn tou/ ai-matoj; of the Lord: psv gsm tou/ kuri,ou

• tw|/ qelh,mati tou/ qeou/ evsw,qhmen avpo. tw/n a`martiw/n h`mw/n dia. tou/ ai-ma-
toj tou/ kuri,ou.

EG7. In those days you  saw the rulers.pl

In: p.d evn; those days: o-p dpf tai/j hm̀e,raij evkei,naij; you  saw:pl

s.2paai ei;dete; the rulers: d-o apm tou.j a;rcontaj
• evn tai/j hm̀e,raij evkei,naij ei;dete tou.j a;rcontaj.

EG8. This age is evil, but in it we have hope. (definitely a me,n...de,!)
This age on one hand: nsm ou-toj me.n o ̀aivw.n; is: 3spi (evil: pa nsm

ponhro,j) evstin; but on the other hand: (in p.d evn) de.; it: o-p
dsm auvtw|/; we have: s.1ppai e;comen; hope: d-o asf evlpi,da

• ou-toj me.n o ̀aivw.n ponhro,j evstin, evn de. auvtw|/ e;comen evlpi,da.

EG9. These words we wrote to the rulers.
These words: d-o apm tau,ta ta. rh̀,mata; we wrote: s.1paai evgra,y-

amen; to the rulers: i-o dpm toi/j a;rcousi
• tau,ta ta. rh̀,mata evgra,yamen toi/j a;rcousi.

EG10. We came to the good ruler and to the apostle of the Lord.
We came: s.1paai h;,lqomen; to: p.a pro.j; the good ruler: o-p asm

to.n a;rconta to.n avgaqo.n; and: kai.; to p.a pro.j; the apostle: o-p
asm to.n avpo,stolon; of the Lord psv gsm tou/ kuri,ou

• h;lqomen pro.j to.n a;rconta to.n avgaqo.n kai. pro.j to.n avpo,stolon tou/
kuri,ou.

EG11. In our bodies we will see death, but we will be raised up
according to the word of God.

In: p.d evn; our: psv 1gp (the bodies: o-p dpn toi/j sw,masin) h`mw/n;
we will see: s.1pfmi ovyo,meqa; death: d-o asm to.n qa,naton; but:
avll’; we will be raised up: s.1pfpi evgerqhso,meqa; according to:
p.a kata.; the word: o-p asm to. rh̀/ma; of God psv gsm tou/ qeou/

• evn toi/j sw,masin h`mw/n ovyo,meqa to.n qa,naton, avll’ evgerqhso,meqa kata.
to. rh̀/ma tou/ qeou/.

EG12. You  were persecuted by the ruler, but the blood of the Lordpl

saves you  from sin.pl

You  were persecuted: s.2papi evdiw,cqhte; by: p.g up̀o.; the ruler:pl

o-p gsm tou/ a;rcontoj; but: avlla.; the blood: nsn to. ai-ma; of the
Lord: psv gsm tou/ kuri,ou; saves: 3spai sw,zei; you : d-o 2appl

u`ma/j; from: p.g avpo.; sin: o-p gsf th/j a`marti,aj
• evdiw,cqhte up̀o. tou/ a;rcontoj, avlla. to. ai-ma tou/ kuri,ou sw,zei u`ma/j avpo.

th/j a`marti,aj.

EG13. We wrote those good words to the evil ruler.
We wrote: s.1paai evgra,yamen; those good words: d-o apm evkei,nouj

tou.j kalou.j lovgouj; to the evil ruler: i-o dsm tw|/ kakw|/ a;rconti
• evgra,yamen evkei,nouj tou.j kalou.j lovgouj tw|/ kakw|/ a;rconti.

EG14. This night became to them an hour of death, but they be-
lieved on the name of the Lord.

This night: nsf au[th h ̀nu.x; became: 3sami evge,neto; to them: i-o
3dpm auvtoi/j; an hour: pn nsf w[ra; of death: att gsm tou/ qana,-
tou;, but: avll’; they believed: s.3paai evpi,steusan; on: p.a eivj;
the name: o-p asf to. o;noma; of the Lord: psv gsm tou/ kuri,ou

• au[th h ̀nu.x evge,neto auvtoi/j w[ra tou/ qana,tou, avll’ evpi,steusan eivj to.
o;noma tou/ kuri,ou.

EG15. The evil spirits were cast out by the word of the Lord.
The evil spirits: nsn ta. pneu,mata ponhra.; were cast out: 3papi evxe-

blh,qhsan; by the word: o-p gsm tw|/ r`hma,tw|; of the Lord: psv
gsm tou/ kuri,ou

• ta. ponhra. pneu,mata evxeblh,qhsan tw|/ rh̀,mati tou/ kuri,ou.
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